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Disseftatio concepta et scripta supe-
riorum jussu, a Domino Doctore 
Joanne a Barbero, circo, pToposi-
tionem, quae ita se habet: 

OjINES PROMISSIONES, FIGÜRAE AT-
QÜE PROPHETIAE, QUAE LEGE VETERI RE-
DEMTOREM NÜNTIAVERANT , 1N CHRISTO 
JESÜ DOMINO ADIMPLETAE FLERE. 

Disertación concebida y escrita por el 
Sr. Doctor D. Juan Barbero, acerca 
de la proposición segm disposición 
de los superiores, que efl la s i 
guiente : 

TODAS LAS PROMESAS, FIGURAS T 
PROFECÍAS, QÜE EN LA LEY ANTIGUA HA
BIAN ANUNCIADO AL REDENTOR , TUVIE
RON CUMPLIMIENTO EN ©RISTO JfiSÜS SE-
ÑOR NUESTRO. 

Cum clementissimus ac benig-
nissimus Deus suis numquam de-
fuerit ab origine mundi , suam d l -
lectionem creaturae magnopere d i -
lectae, nempe l i o m i n i , ostenderit, 
postqnam e j u s t i í i a o r ig ina l i per 
peccatum decessit, suam benig-
nitatem, et misericordiam promisit 
et d ix i t Adamo, Redemtorem i n 
dierum plenitudine ventururn esse; 
¿quid aliud significant verba-illa, 
quibüs maledicens serpentem, ad-
di t : ipsa contcrct caput t u u m , vel 
ipse (ut a l i i volunt), et insidiaberis 
calcáneo ejus, nisi i n dies Redem
torem venturum esse?; Indub ium 
est de promissione Redemtoris l o -
cutum esse. Praeterea ex hoc, tem-
Pore seinper notam füit factam ho_ 

m«iibus ab Adamo, tanquan primo 

Como el c lement í s imo y ben ig
nís imo Dios nunca haya faltado ó 
abandonado á los suyos desde el 
principio del mundo, manifes tó 
su amor, su cariño á su criatura 
predilecta, al hombre, de spués que 
cayó ó se separó por el pecado de 
la justicia or ig ina l , le promet ió su 
benignidad y misericordia y d i 
jo á A d á n , que en la p leni tud de 
los tiempos habia de venir el Re
dentor del mundo: ¿ q u é otra cosa 
significan aquellas palabras, por las 
que maldiciendo á la serpiente 
añadió , ella q u e b r a n t a r á t u cabe
za, ó él, como quieren decir otros,, 
y pondrá aseolianzas á su calcañal , 
sino que habia de llegar el dia de 
la venida del Redentor? Es induda
ble que hab ló de la promesa del 
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| ) a rén te o r ig ínem ducentibus i n d i -
versis temporibus, per promisiones, 
figuras, oracula, hanc voluntatem 
et benignitatcm creatoris; et m u l t i -
farie multisque modis locutus est 
Patribus i a Prophetis, eisque pro 
temporum conditione ad coelestem 
beatitudinem certani ac securum 
iter monstravit. 

Cum autem complerentur diea 
adventos ejus, omnes promissio-
nes, flgurae atque profeciae, quae 
lege veteri Redemtorem nuncia-
verant i n Christo Jesu Domino, 
adimpletae fuere. 

Probatur p r i m u m ex figuris. 
Deus imperavit Moysi u t omnes fllü 
Israélis agnum paschalem mandu-
carent, u t semper memores essent 
libertatis obtentae de capt iv í ta te , 
quam patiebantur i n t é r r a egiptio-
r u m , et portas domorum manu 
i l l i u s sanguino signarentur; quod 
cum esset i ta factum, et stantes i n 
star yiatoris. manducarent: secun-
d u m mandatum, quod a Deo acce-
perant, i ter fecerunt ad Mare R u -
b r u m u t liberarentur a persecutio-
ne Pharaonis et satelitibus ejus. Et 
Deus sua poteutia, et miraculis, 
mar i , deserto, et toto i t incre, suam 
misericordiam i te rum atque i te rum 
i l i i s ostendit. E t hic agnus pascha-
lis, quid a l iud significat, n is i i l l e 
agaus de quo postea d i x i t Baptista 
Joannes; ecce Agnua Dei , ecce q u i 
tol l t t peceata m u p d l ? Ergo Chris t l 

Redentor. A d e m á s , desde este 
tiempo siempre se hizo constar á 
los hombres que traian su origen ó 
que descendian de Adán , como p r i 
mer padre, en diversos tiempos por 
las promesas, por las profecias, por 
las figuras, por los oráculos esta 
voluntad y benignidad del Cria
dor , y bajo di feréntes fases y de 
muchosmodoS, habló á los padres 
por los profetas, y les most ró ó se
ñaló s e g ú n la coendicion d é l o s 
tiempos u n camino cierto y seguro 
para la bienaventuranza. 

Cumpl iéndose pues los dias de 
su venida, todas las promesas, fi
guras y profecias que en la ley an^ 
t igua hablan anunciado al Reden
tor , tuv ieron cumplimiento en 
Cristo J e sús Señor nuestro. 

Se prueba primeramente por las 
figuras. Dios m a n d ó á Moisés que 
todos los hijos de Israel comiesen el 
cordero pascual para que siempre 
se acordasen de la l ibertad que ob
tuvieron del cautiverio que pade
c ían en Egipto, y que señalasen 
con su sangre las puertas de sus 
casas, y habiéndolo hecho asi, y 
hab iéndolo comido de pie como á 
manera de viajeros, s e g ú n el man
dato que hablan recibido de Dios, 
emprendieron el camino d i r ig i én 
dose al Mar Rojo para librarse de la 
persecuc ión de Faraón y de sus sa
tél i tes. Y Dios con su poder y os
tentando milagros en el mar, en el 
desierto y en todo el camino les 
manifes tó mas y mas su misericor
dia. Y este cordero ¿ q u é otra cosa 
significaba, sino aquel de quien 
después dijo Juan e l Bautista: He 
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figura erat agnus Paschalis ab ísrae-
litis manducatus, et ab ipsomet Jesu 
Christo legem adimplente sumtus 
in nocte supremae caenae. Agnus 
ergo legalis ab agno sine macula 
in i l lo figúrate sumtus, aperte 
domonstrat i n Christo fu i t adimple-
tum, quód i n i l lo significabatur. 

Serpens, quam Moyses exaltavit 
in deserto, filium hominis i n cruce 
exaltatum pro omnium hominum 
peccatis perevidenter significat; i ta 
legitur i n Evangelio. Sicut Moyses 
eMltavit serpeniem in deserto, ita 
emltari opportet fllinm Tiominis, 
Quamquam scriptores et exposito
res conveniant has figuras Jesum 
Nazarenum significare et Ecclesiae 

-fyü Patri^eodem modo jud ic ium fe-
rant, et si testimonium eorüra 
magni momenti sit, testimonium 
Déi majus est. 

Ipsemet J e s ú s Nazarenus, de se 
ipso loquens, d i x i t , quod nuncia-
verat Moyses in deserto, et quod 
etiam Prophetae Taticinio firqaave' 
íunt, et i n i l lo hoc omne á d i m p l e -
tom fuit.: Ergo i n Jesu Nazareno 
hae figurae, quae i n veteri lege 
íocum habuere, adimpletae fuere. 
Memdici debet de caeteris, quae 
^ veteri lege nunciaverant Re-
demtorem ; nam panes proposltip-
ws, Tabernacuium, Sacrificia o m -
Gla> Sacramenta , ipsemet Isaac 

ah í el cordero de Dios quequi ta los 
pecados del mundo ? Luego era flh-
gura de Cristo el cordero pascual 
comido por los Israelitas y por el 
mismo Jesucristo, que cumpliendo 
con la l e y , lo comió con sus d i sc í 
pulos en la noche dé la ú l t o í i ce
na. E l cordero lega l , pues , «0mido 
por el cordero sin mancil la , figu
rado en él claramente demuestra 
que en Jesucristo se cumpl ió lo que 
en él se significaba. 

La serpiente que Moisés levantó 
en el desierto, significaba con suma 
claridad al hi jo del hombre, que 
habia de ser levantado en la cruz 
por los pecados de todos los h o m 
bres, así pues se lee en el Evange^ 
l i o : M i como Moisés levantó la ser
piente en el desierto , del mismo modo 
conviene lemntar al hijo del hombre. 
Aunque los. escritores y sagrados 
espositores convengan en que es 
tas figuras significan á J e s ú s Na-^ 
zareno, y los Padres de la Iglesia 
sean del mismo parecer, y su d ic 
tamen ó testimonio sea de m u y 
grande importancia, el testimonio 
de Dios es en todo superior. 

E l mismo J e s ú s Nazareno ha 
blando de si dijo lo que habia 
anunciado Moisés en el desierto, y 
loque t a m b i é n los profetas habiau 
afirmado con su vaticinio, y todo 
esto se cumpl ió en J e s ú s . Luego 
en J e s ú s Nazareno estas figuras 
que tuvieron lugar en la ley ant i 
g u a , se cumplieron. Lo mismo de
be decirse de, las d e m á s figuras 
que en la l ey ant igua hab ían 
anunciado al Redentor, pues los 
panes de proposición, el t a b e r n á -
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portans li'gna super suos humeros, 
et obediens voci Patris ejus Abrahae, 
adimpleta fuere i n Jesu Nazareno, 
vero Messia. Afferamus ergo tes t i -
monium oraculorum seu Propbeta-
r u m ac Patriarcharum, et ex bis 
facilé educemus non solum verum 
Messiam advenisse, sed etiam o m -
nia vaticinia de adventu Redemto-
ris nunciata, p len iss imé adimpleta 
fuisse. Probatur enim baec assertio 
ex celebérr imo vaticinio Jacobi. 
Non auferetur sceptum de Juda, et 
dux de faemore ejus, doñee veniat 
qu i m i t t é n d u s est.» Hebraica ver-
sicne legi lur . «Non recedet v i rga 
Juda, et legislator de inter pedes 
ejus, usquequo veniat (Silob).» Er
go venitMessias. Jacob etiam prae-
nunt ia t non s u m t u r u ñ Principem 
ac legislatorem ex suecessione Da-
vidig, doñee veniret Messias. A t q u i 
a regno Herodis Ascalonitae cessa-
v i t i n t r i bu Judae, princeps et l e 
gislator; ergo venit Messias. 

í b i enim habetur, i n hebraica 
versione (Scevet) vi rga et (Scevet) 
non v i rgam áfflictionis significat, 
sed aut regiam aüe tor i t a tem u t no-
t a t ú r Salmo X L I V : Virga Regni tM, 
u t i n l ibro Nuraerorüm versu X X I V , 
et ap'ud Ezechielem X X I , vel 
Hm, u t legi tur i n libro J u d i c ü m , 

culo, los sacrificios todos, los Sa
cramentos, el mismo Isaac llevando 
sobre sus hombros la l e ñ a , y obe
deciendo á la voz de su padre 
Abraham, se cumplieron en Jesús 
Nazareno. Vengamos á considerar 
el testimonio de los oráculos ó de 
los profetas y patriarcas, y de ellos 
fác i lmente deduciremos, no sola
mente que ha venido ya el verda
dero Mesías , sino que t a m b i é n se 
han cumplido p l en í s imamen te to
dos los vaticinios acerca de la veni
da del Redentor anunciado: se 
prueba además esto por el m u y cé^ 
lebre vaticinio de Jacob, que dice 
a s í : No se q u i t a r á , no fa l tará el 
cetro de J ü d á , y el guia ó direc
tor de su familia ó descendencia 
hasta que venga el que ha de ser 
enviado. Y en la vers ión hebrea se 
lee : No se a p a r t a r á , rio se re t i rará 
l ava ra de J u d á y el legislador de 
entre sus pies hasta que venga (Si
lob) el guia ó conductor ; luego ya 
ha venido el Mesías. Se prueba asi
mismo , a saber : Jacob vaticina 
que no faltaría p r ínc ipe y legisla
dor de la familia de J u d á hasta 
que viniese el Mesías , es as í , que 
desde el reinado de Heredes Asca-
lonita cesó en la t r i b u de J u d á , 
cesó el p r ínc ipe y legislador: lue
go el Mesías ha venido. 

Allí mismo pues, se dice en la 
versión hebrea (scevet) vara y (sce
vet) no signiflea vara de aflicción, 
sino ó la potestad regia, como se 
nota en el salmo 44, Ja mr& de H 
reino, y en el libro del Número en el 
verso 24, y en Eczoquiel en' el ca
pítulo X X I ; ó t r i b u corno se lee en 
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capite X V I I I , et apud Isaiam ca-
pite X I X . Ergo indub ium est Re
demtorem advenisse. Accedit etiam 
testimonium veterum Rabbinorum 
et Talmudi, q u i (Scevet) pro virga 
dominationisaceipiimt.2.0Chaldeus 
pro (Scevetj legi t , faciens potesta-
tem. 3.° '(Scevet) solum cum ad-
juncto furoris tyrannidemsonat, ut 
ia Psalmo I I et apud Isaiam X legi-
tur. 4.' Cum scevet i b i additur dux 
et legislator de femore ejus: Ergo 
minime significatur extraneus nec 
tyraimus. 5,° Cuneta i b i prospera 
cnunciantur. 6 / ADavide ad Sede-
ciam et a captivitate ad Herodem, 
nonfuerunt judaei sub virga tyrau-
nidis: ergo de virga dominationis 
accipi debet; si vero nomen (scevet) 
pro tribu. Juda accipiatur, scimus 
eam usque ad Messiae adventum 
non ablatam i r i ; a tqui jamdiuabla-
ta est tribus Juda; ergo Messias ad-
venit. Secundo, habetur i n hebraao 
Umechok&k, latine dux, graece egome-
nos , quae hebraica v o x , per Re-
gemkinki Dominatorem significat; 
qui legem sancit et exercet judicia ; 
ox rege Salomonc magnum p r i n c i -
pem leges praescribentem, et ex 
Onokelom scribarum magistrum. 
Judicum capit® V mochoheMra d u -
ces scribae Isacho/r nuncupantur, 

sensus est apud eos regem sem-
permansisse de semine et progenie 
Judae, legislatorem et principem, 
sive regia praeditum auctoritate, 
sive legislativa, cum c iv i l i potestate 
Judicia, etiam capitalia exercendi, 
usque ad Christum; atqui judaei^ 
usque ad Christum semper aliquis 
Praefuit de semine Judae, sive Rex, 

el l ibro de los Jueces, capit. X V I I I , 
y en Isa ías , capí tu lo X I X . Luego 
es indudable que el Redentor ha 
venido. Se a ñ a d e á esto el testimo
nio de los antiguos rabinos y del 
Ta lmud , los que (scevet) lo t r a d u -
den vara de dominio. 2.° El caldeo 
(scevet) lo traduce el que ejerce 
el poder. 3.' (Scevet) solo junto 
con el genitivo de aflicción ó furor, 
significa t i r a n í a , como se lee en el 
salmo I I , y en Isaías, capí tu lo X . 
4.° Allí con (scevet) se añade el 
guia y legislador de su descenden
cia. Luego no indica estrangero ó 
tirano. 5.° Allí todo lo que se anun
cia es prospero, 6.° Desde David á 
Sedéelas , y desde el cautiverio á 
Heredes, no estuvisron los jud íos 
bajo la acción de la tiranía., luego 
se habla de la vara de la domina
ción , pero si la palabra ( scevet) se 
toma por la t r i b u de J u d á , sabemes 
que hasta la venida del Mesías no 
faltó en ella la s u c e s i ó n , n i dejó 
de exis t i r , es así que y a hace m u -
ches siglos que ya dejó de existir, 
luego ha venido ya el Mesías. Se
gundo., solee en el hebreo Umecho-
lek que en ia t in significa, guia con
ductor, y la palabra griega es ego-
menoSj guia, cuya voz en el hebreo 
s e g ú n el Reikinko significa domi
nador , el que sanciona la ley y 
ejerce juicio', ó juzga s e g ú n el rey 
Salomón, gran pr ínc ipe que pres
cribe las leyes, y s e g ú n Onokelou 
maestro de los escribas. A q u í en el 
capí tulo V del l ibro de los Jueces, 
se les llama guias conductores, y 
en Isacar escribas, y el sentido es 
que siempre pe rmanec ió de la des-



siyc Sinhedrii Princeps cum ea fa
cúl ta te ; é rgo semper f u i t dux i n t r i 
bu Judae de femore ejus. Habetur 
i b i inter pedes ejus, quae verba ho
nesto sensu genitalia et po íes ta tem 
significant. Deuteronomio, X X V I I I 
ub i de secundinis dici tur, quae 
egrediantur de inter pedes ejus. 
graeca habet Ecnon meron de fe-
moribus, latina de femore,, Tertio, 
Targus, yer t i t , et Fiiiití fliiorum. 
Jornias, de semine ejus. Proba-
tu r etiam i n libro Numeri , capi-
te X I , legitur: Praecepit Dominus 
Moysi, u t congregare t septuagin-
ta viros, quibus judiciar ia potestas 
commissa est; curnque Deuterono
mio capite X V I I fiat mentio saccr-
dotis et Judié is , dúo Magistratus 
sunt ins t i tu t i ; alius politicus sen 
Synhedrim, ecclesiasticus alius sen 
Sinagoga, et huic praefuit Pr in
ceps Sacerdotum de t r ibu Lev i , et 
i l l i semper unus de t r i b u Juda; A t -
qu i Synhedri i Princeps etiam Ma-

, chabeorum tempere summam ha-
bui t auctoritatem, eaque duravit 
usque ad Chr is tum; ergo venit 
Messias. Probatur etiam ex tes t ino-
i i i i sRabbin t rum i n Cronics Sepher: 
praeterea apud Genebrandum de 
templo loquentem dicitur; haec fuit 
consaetudo, u t Rex m familia As-
moneorum educeret et í e d u c e r e t 
oxercitum, curaretque omnia, quae 
ad Regem pertinerent: ea vero, 
quae ad legem, statuta judiciar ia 
principibus de domo David fuere 
fucta. Tempere enim Asmoneo-
r u m et Herodis semper fui t P r i n 
ceps de domo David ad cujus n u -
t u m statuta ot j ud í e l a administra 

cendencia de J u d á , legislador y 
principe dotado ó de autoridad real 
ó legislativa, con potestad c iv i l de 
ejercer con la autoridad judic ia l , y 
hasta imponer la peua capital , y 
duró hasta Jesucristo. Es así, q u e á 
los jud íos siempre hasta Jesucristo 
los gobernó ó m a n d ó alguno de la 
familia de J u d á , ya Rey, ya el 
pr ínc ipe del Sinhedr in ó Sinhedrio 
conla íacu l ta l ya dicha, luego siem
pre hubo un gu i a ó conductor en la 
t r i b u de J u d á ; de su descendencia 
se prueba t a m b i é n . se lee allí mis-
mismo de entre sus pies cuyas pa
labras en sentido honesto signifi
ca las genitales ó g e n e r a c i ó n , ó la 
potestad de la descendencia no i n 
terrumpida , lo mismo se espresa 
en el Donteronomio, al esplicar esta 
frase, hablando de las secundinas, 
lo mismo significa en la versión 
en la palabra Ecnonmeron traduce 
las descendencias, y la la t ina la 
descendencia. Tercero, el Targo 
traduce por los hijos de los hijos, y 
J o n a t á s , de su semilla; además se 
prueba por el libro del Número , en 
donde en el capí tulo X I se lee: 
m a n d ó el Señor á Moisés que con
gregase ó reuniese setenta varo
nes, á los que se les encomendó ia 
potestad jud ic i a l , y haciéndose 
m e n c i ó n Jen el Deuteronomio del 
sacerdote y del juez , se establecie
ron dos magistraturas, una políti
ca, llamada Sinhedrio, y otra ecle
siástica la Sinagoga : esta la presi
dió siempre ó la ejerció el sumo sa
cerdote de la t r i b u de L e v í ; aque
lla la política, siempre uno de la t r i 
bu de J u d á ; es a s í , que el pr ínei -



bantur. I n Berescit Rabbaexponi1 
tur hoc vat ic iu ium de sedentibus 
in Synhedrium mag'na et de Syn-
hedrirn potestate judicaudi j u d i -
eia. I n Talmud códice Syuhedrim 
iiabetur, non recedet vi rga. Haec 
suntcapitacaptivitatis Babilonis, et 
regunt Israélem Vi rgá et Legisla-
tore: h i sunt fllii flliorum Hillel, 
qui multes docent legem; ergo 
Synhedrin Princeps, q u i semper 
f d t ex progenie Dav id , semper 
liabuit suaimam aüe to r i t a t em. 

vide etiam Galatinum Helvecium, 
Bartolacium í r abona tum, etc. Pro-
bat'Ur ex Historiéis Hebraeorum: 
habetur enim apud Josephum Ben 
Gvrion, libro V , capite I V , et Jose-
Phum, libro X I V antiquitatum, ca

í -
pe del Sinhedrio aun en el tiempo 
de los Macabeos, siempre tuvo t o 
da la autoridad ó la suprema, y así 
dura hasta Jesucristo. Luego y a ha 
venido el Mesías. Se prueba t a m 
bién por el testimonio de los Rabi
nos en la Crónica Sefer, a d e m á s 
s e g ú n Genebrardo hablando dél 
templo, dice que fué costumbre que 
el rey sacase é introdujese al e j é r 
cito , y lo redujese y cuidase de to 
do aquello que era peculiar al r ey . 
pero las cosas pertenecientes á la 
ley y estatutos judiciales, siempre 
se hicieron hasta en el tiempo de 
los asmoneos, por uno de la des
cendencia de Dav id ; lo mismo se 
efectuó durante el reinado de H e 
redes , siempre exis t ió p r ínc ipe de 
la casa de D a v i d . por cuya volun
tad se establecían y e je rc ían los 
ju ic ios . En Berescit de Rabba se 
espone este vaticinio declarando la 
grande potestad del Sinhedrio pa
ra ejercer la autoridad jud ic i a l . En 
el ta l inud, l ibro que trata del S í n -
hedrin se lee: no se apartara la va
ra dirección, estos son los capí tu los 
de la cautividad de Babilonia, y 
r igen á Israel con la vara y el l e 
gislador , estos son les hijos de loa 
hijos que e n s e ñ a n á muchos la ley . 
Luego el p r ínc ipe del Sinhedrio 
que siempre fué de la fttmilia de 
D a v i d , tuvo siempre la autoridad 
suprema. 

Véase á Galatino, Helvecio, Barto-
lucio. Yrabonato, etc. Se prueba por 
los libros históricos de los hebreos: 
en Josefo en el libro V , capitulo IV» 
y en el l ibro X I V de las a n t i g ü e d a 
des,- capí tulo I X , se hace mención 
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pite I X , i n oratione r eg í s Sameas, 
Sinhedrii pr incipis , q u i , Herede 
de caede accusato, compulit ad d i -
cendam causam coram Hí rcaco . 
Ergo Sinhedrium magnam habuit 
auctoritatem et majorem ipso Rege. 
Probatur etiam ex Patribus: E p i -
phanius, homil ía X X I X , davidiea 
sedes, i n q u i t , perpetua successio-
ne ad Christum usque permansit, 
cum nullo tempere de t r i b u Juda 
principes clefecissent doñee i l le ve-
n i t , cu i reposita erat. Sed hoc fal-
sum est, nis i de Sinhedrii p r i n c i 
pe in te l l iga tu r : ergo seraper fui t 
princeps de t r i b u Juda. Quarto: 
Nullus ex Judae femore regnan-
tibus Asmoneis et Herode p r i n 
ceps fui t praeter caput Sinhedrii , 
ergo de successiva potestate d i c i -
tur . Probatur secundo: i n códice 
Toíta, capite L U I , habetur: scep-
t m m sub Gamaliele cessasse; sed 
hic obiit anno décimo octavo ante 
excidium Jerosolima; ergo non est 
certum. I n Berescit Rabba legi tur : 
perduraSsSe usque ad transmigra-
tionem i n alium, nempe anno qua-
dragesimo ante exc id ium, juxta 
Ta lmud, quod Galatinus communi 
Rabbinorum. traditione confirmat. 
Secundo: J o s e p í m s , loco citato, 
a i t , quod Heredes r egnum adep
tas omnes, qu i tune fuerant i n 
Sinhedrio, et Hircanum ipsum" i n -
te r íec i t , et tune ergo, ait Gala t i -
nus, veré de t r i b u Judae sceptrurn 
abla tum fui t . Ter t io ; habetur i b í -
dem ad cM Jubo Siloi, doñee veniat 
Silob quod malé ver t i t Bechai i n 
aeternum postquam venerit Mes-
iias sceptrurn de Juda non def u ta -

de la oración del rey Sameas, que 
acusado por Herodes de una muerte, 
le obligó á decir delante de Hircano 
la causa, luego el Sinhedrio tuvo 
grande autoridad y mayor que la 
del rey. Se prueba t a m b i é n por los 
Santos Padres: S, Epifanio en la ho
mil ía X X I X , dice así: La silla de Da
vid por una misión xjerpétua perma
neció hasta Jesucristo, no habien
do faltado p r ínc ipes de la t r i b u de 
J u d á hasta que vino aquel á quien 
estaba reservada. Es a s í , que esto 
resulta falso , no entendiendo del 
p r í n c i p e del Sinhedrio, luego fué 
siempre este p r ínc ipe de la t r i b u de 
J u d á e u a n t o no hubo pr ínc ipe algu
no de la t r i b u de J u d á , mientras re i 
naron los Asmoneos fuera del pre
sidente ó pr ínc ipe del Sinhedrin, lue-
gosehabladelapotestadsucesiva. Se 
prueba lo segundo: en el libro TOÍÍA 
capí tu lo L U I , se lee que el cetro 
cesó en Gamaliel^ es asi que murió 
diez y ocho años antes de la des
t rucc ión de Jerusalen, luego no es 
cierto. En Berescit de Rabha, que du
ró hasta que pas á otro, cuarenta 
años antes de la des t rucc ión de la 
ciudad, s e g ú n el Talmud lo que 
Galatino confirma con la común 
t radic ión de los Rabinos. Segundo, 
Josefo en el lugar citado, dice que 
Herodes, habiendo tomado el man
do, qu i tó la vida á todos los que 
entonces estaban en el Sinhedrio 
y al mismo Hircano, y entonces, 
dice Galatino verdaderamente, se 
a r r eba tó el cetro de la t r i b u de Ju
dá . Tercero, allí mismo se lee hasta 
que venga 5Í7O5 que traduce ^ 
Bechay, para siempre después que 
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rúa). Quarto: habetu.r Silob: atque 
jjoc est nomen Messiae ex Talmud 
códice Sinhedrino ex Rege Jona-
tam scíiela aliisque, unde anhelos 
reddidit, doñee veniat Messias; et 
Jerosolimitanus, doñee veniat rex 
Messias. Probatur etiam secundo: 
vel Sildb significat fllium virginis , 
et parvulum ñ l i o r u m , ut ver t i t Jo-
natas, et est Messias sic dictus i n 

Jsaia, capite V I I et I X , -vei d o m i -
natorem et throni Davidis haere-
dem designat, u t ver t i t Onkelus, et 
est Messias, ex psalmo' C X X X I , et 
Daniele, capite V I I , vel in terpre-
tatur pacifieus, ut vert i t Samari-
tanus; vel mittendus, u t Vuigata 
et Messias, i ta dici tur i n Isaia, ca
pite I X , i n Habacuc, capite I I , e t 
in Aggeo, capite etiam I I ; ergo 
de Messia exponenda est vox Si-
M ; adeoque ex vaticinio enlitut; 
Messiam advenisse. Probatur etiam 
ex celebérrimo vaticinio Danielis. 
Notatur primo non convenisse scri-
ptores i n chrouotaxi hujus va t i c i -
nii , narn Eusebius supputat heb
dómadas ab anno primo regui Oi r i ; 
Joseplms Scaliger aliique ab anno 
secundo Dar i i Not l i i u s q u ó ad u r -
bis exc id ium; Liranus Galatinus 
aliique a revelatione facta Daniel i : 
^uae sunt tamen magis receptae 
senteutiae: pr ima h e b d ó m a d a s pu-
tat ab anno sépt imo Artaxerxis 
Longimani, eique subscribunt Cap-
Pelh dúo, ^ravesonius, aliique: al-
era, ab anno vigésimo Artaxerxis 
cum Ü u e ñ o , Huetio, Nanali A l e 
jandro, Bouges, Lamy, etc. Ab lis 
^iscrepat ebrouataxis Hebraeorum, 
cl«ae non alies persarum reges post 

venga el Mesías no fal tará el cetro 
de J u d á . Cuarto, se lee S i M : es así 
que este es el nombre del Mesías se
g ú n el Talmud libro ranechino, 
por el rey J o n a t á s Schela y otros, 
de donde Onlelos traduce hasta que 
venga el Mesías, y el Jerosolirnitano 
hasta que venga el rey Mesías. Se 
prueba t a m b i é n en segundo lugar 
ó silob significa el hijo de la V i r 
gen , el p e q u e ñ o de los hijos como 
lo traduce J o n a t á s , y es el Mesías 
asi llamado por Isaías, capítulo V I I 
y I X ó dominador y heredero del 
reino de David como lo dice Onkelo, 
y es el Mesías s e g ú n el sal
mo CXXXT, y s e g ú n Daniel, c ap í tu 
lo V i l , ó se interpreta el pacífico 
como lo traduce el Samaritano ó e] 
que ha de ser enviado, como dice 
la Vuiga ta , y al Mesías se le l lama 
así en Isaías capítulo I X , y en H a 
bacuc, papí tu lo I I , y en Aggeo, 
capitulo t a m b i é n I I , luego del Me
sías se ha de entender la voz s i 
lob , y por lo tanto del vaticinio se 
deduce que el Mesías ha venido. 
Se prueba t a m b i é n por el m u y c é 
lebre vaticinio de Daniel. Es de 
notar en primer lugar , que no 
convienen los escritores en la cró
nica de este vat ic inio, porque E n 
sebio juzga ó cuanta las semanas 
desde el año primero del reinado 
de Ciro: Josefo Scalígero ^ y otros 
desde el año segundo de DarioNot-
to, b á s t a l a dest rucción de la c i u 
dad. Li rano, Galatino y otros desu
de la revelación hecha á Daniel; 
dos son no obstante los pareceres 
mas recibidos y seguidos, el p r i 
mero cuenta las semanas desde el 
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Baltassarem enumerat praeter C i -
n i m , Cambisem, Asuerum et Da-
r i u m . 

His praenotatis, probatur ex va
ticinio Danielis Messiam advenisse: 
Primo, ex verbisprophetiae, quae 
educuntur hebraice: Septuaginta 
hebdoníadae abbreviatae sunt su-
per populum tuam et super civita-
tem sanctitatis tuae, ad coñsutnen-
dam praevaricationem, et ad s ig i l -
landapeccata et ad é x p i a n d a m i n i -
qui ta tem, et ad ungendam sancti-
tatem sanctitatum ab ex i tu sermo-
uis ad reverti faciendum, é t ad 
aediflcandam Jerusalem usque ad 
unctum ducem, hebdómadas se-
ptem, et h e b d ó m a d a s sexaginta 
duae, et post hebdómadas sexa
ginta duas excidetur unctus, et 
nOn e l , sed civitatem et sanctita-
tem corrumpet populus dueis ven -
t u r i : et usque ad flnem belli e n m t 
desolationes et roborabunt pactum 
mul t is , h e b d ó m a d a una, et d i m i -
dio hebdomadae cessabunt sacri-
flcium et holocausta. Quare he
braica lectio a Vulgata parum dif-
fert, u t constatex collatione utrius-
q|ue. Itaque hebraici omnes cum 
Abem Ezra hebdómadas intell i-
gunt de annis, ac si dicerent sep-
tuaginta sabbata decessa sunt. Le-
Titico enim, capite X X V , anni qua-

año sétimo de Artagerges Longi -
mano, y esta opiuio» siguen los 
dos Cappellos, Graveson y otros, la 
otra las cuenta desde el año vigési
mo de Artagerges, esta la siguen 
Unerio , Huecio, Nata l , Alejandro, 
B®nges, Lamy, etc. De esto se apar
tan la Crónica de los hebreos que no 
enumera otros reyes de los persas 
después de Baltasar que Ciro Cam-
bises Asuero y Dar ío . 

Anotadas estas cosas, se prueba 
por el vaticinio de Danie l , que el 
Mesías ha venido primero por las 
palabras de la Profecía que se saca 
del hebreo. Setenta semanas han 
pasado sobre t u pueblo y sobre la 
ciudad de t u santidad; para que se 
consame la prevar icac ión , y para 
que sean sellados los pecados, y 
para expiar la iniquidad f y para 
ungi r á la santidad de las santida
des, desde la p ronunc iac ión de la 
palabra para volver á hacer y para 
edificar á Jerusalen, hasta que sea 
ungido el guia s;ete semanas, y 
estas semanas sesenta y dos, y des
p u é s de las sesenta y dos semanas 
será muerto el ung ido , y no á él, 
a l a ciudad y a l a santidad corrom
perá el pueblo del guia que ha de 
ven i r , y hasta el fin de la que irá 
p a s a r á n disoluciones y afirmará» 
corroborará el pacto con muchos 
en una semana, y al medio de la 
semana h a r á que cese el sacrificio 
y la ofrenda. Por lo cual la versión 
hebrea se diferencia poco de la Vul
gata , como se ve por la compara
ción ó cotejo de ambas. Agí , paes. 
todos los hebreos con Aben Ezra 
entienden las semanas de años, eo-
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dragesimi noni dicuutur septena 
bebdomadae, seu septena sabba-
ta. Secundo, n i h i l eorum, quae i b i 
Daniel praenuntiat, evenit in t ra 
dies quatuorcentos nonaginta, cuna 
solum templuna quadraginta sex 
annis aedi í lca tuin fuisset ex Jose-
pho, capite I I . Te r t ium, nec j u b i -
laeorum hebdomadae dic i possunt, 
nullibi i n Scriptura recensitae, ex 
quibus sic a rgu i tu r : Praedixit D a 
niel ab ex i tu serrnonis usque ad 
Cliristum, elapsos annos quatuor-
centos nonaginta, sive annos sab-
baticos septuaginta, et post eos 
Christura. esse occidcndum; a tqui 
hoc spatium praeteriit; nec Christ i 
nomine, a l iud in t e l l i g i potest prae-
ter veruin Messiam: ergo Messias 
venit. Probatur etiana; vocatur enim 
ibi Messias absoluto, i tem dux et 
rector populi necnon sanctus sanc-
torum; atqui h i sunt characteres 
veri Messiae. I sa íae , capite L V , et 
Michaeae, capite V ; ergo Messias 
veñit. Probatur secundo ex adjun-
ctis: ait enim Daniel delendam i n i -
quitatem, sed hoc de.Messia prae-
dicitur. I s a í a s , capite I , et sal
mo GXXIX, a i t , ipsum firmatu-
rum pactum; sed hoc etiam de 
Christo ait Psalmista i n L X X X V I I I , 
et Ecclesiasticus, capite X L V . A i t 
enim: deficiet hostia, abolebit aut 
cessare faciet s a c r i ñ c i u m ; sed hoc 
de Messia dici tur Isaiae, capite l ; 
ergo Messias venit . Probatur ter -
tl0. ex praenuntiata Christi morte, 
^ a m etiam praedixit Psalmista i n 
mimo I I , isaias, capite L U I , et Je-
remias, capite X X I , a suis r e l i n -
^endum praedixi t , L X Y I I I , et 

mo si dijesen : setenta sabáticos 
han pasado: pues el Levít ico en el 
capí tulo X X V , se cuentan cuarenta 
y nueve años por siete semanas ó 
siete sábados. En segundo lugar, 
nada de lo que Daniel pronuncia 
sucedió, dentro de 490 días . Siendo 
así que solo el templo se edificó 
ó ta rdó en edificarse cuarenta y 
seis años, s e g ú n consta de Josefo 
capítulo I I . Tercero, n i las semanas 
de los Jubileos pueden considerar
se como hechas m e n c i ó n ó conta
das de n i n g ú n modo en la Escritu
ra, por lo que se arguye de este 
modo. Predijo Daniel que desde la 
emisión de la palabra hasta Cristo, 
hab í an de pasar cuatrocientos n o 
venta años , ó setenta años s a b á t i 
cos , y que después habia de ser 
muerto el Cristo. Es así que este 
tiempo ha pasado, n i por nombre 
de Cristo se puede entender otro 
que el Mesías : luego el Mesías, ha 
venido. Se prueba t a m b i é n , se l l a 
ma a l l i Mesías absolutamente, ade
mas guia y rector del pueblo, y 
ademas Santo de los Santos, es así 
que estos son los caracteres del ver
dadero Mesías , asi Isa ías c a p í t u 
lo L V , y Micheas capí tulo V . Luego 
el Mesías v ino : se prueba lo segun
do de las que se siguen Daniel 
dijo pues que h a b í a de ser borrada 
la in iqu idad , pero esto se anuncia 
del Mesías. Isaias en el capí tulo I , 
y en el salmo 129 dice, que él fir
m a r á u n pacto, pero esto mismo 
dice el Salmista de Cristo en el 
L X X X V I I I , y e l Eclesiástico en el 
capí tu lo X L V , pues dice que 
faltará la hostia y abol irá ó h a r á 



I sa ías , capite L X I I I ; immolandum 
propcccatis, etlsaias, L U I , Jere-
mias, capite X X ; ergo Christus est 
verus Messias. Probatur quarto, ex 
desolatione aDaniele praedicta, et 
hanc praedixere etiam Isaias, ca
pite X X V I , et V ; et Zacharias, ca
pite X I I I ; c o n ñ r m a t u r enim eo qüod 
desolatio i n flnem perseveratura es-
se praedici tur; post seií iel , bis ac 
tertio templum aggresi sunt sub 
Adriano, Constantino et Juliano, 
sedrepressi sunt judaei u t ex Chr i -
sostomo i n oratione contra Ju l ia -
n u m comprobatur. Probatur quinto, 
ex Rabbinorum confessione. I n ve-
rescit Rabba, capite X I V . babetur: 
Rex Messias est de quo sumtum 
est, Daniele, capite I X , ad addu-
cendam jus t i t i am saeculorum. Moi
sés a i t : sanctitas sanctitatum est 
Messias, sanctiflcatus de filiis Da
v i d ; alias vide apud Eaimundum 
Mart in i Galatinum, Adr ianum, etc.; 
ergo verus Messias advenit. O m -
nia , quae de ipso sc r ip tá erant et 
nunciata a prophetis, adimpletio-
ncm habuere, et de duobus va -
t ic in i i s celeberrimis p l a ñ e ostendi-
tu r ejus adventum locum habuis-
se, sed ad m á x i m e expianatio-
nem peragendam Josepbi testimonio 
roboremur, quod i ta se habet; i n 
l ibro an t iqu i ta tum; X V I I I , capi
te I V ait Josephus: fu i t hoc tempe
re Je sús , v i r sapiens, si tamen, v i -
r u m i l l u m oportet dicere; erat enim 
mirab i l ium operum effector, M a g i -
ster bominum, et plurimos ex j u -
daeis, plurimos etiam ex gentilibxis, 
ad se pertraxit;" hic erat Cbristus 
eumque enim a principibus gentis 

cesar el sacrificio, es así que esto 
se dice del Mesías en Isaías , capítu
lo I . Luego el Mesías ha venido. Se 
prueba lo tercero por el anuncio de 
la muerte del Cristo, que también 
Xjredijo el salmista en el I I salmo. 
Isaías capí tulo L U I , y J e r e m í a s ca
pí tu lo X X I predijo que seria des
amparado de los suyos en el capí, 
tulo L X V I I I . Y Isaias en el capitu
lo L X I I I , que h a b r á de ser sacrifica
do por los pecados. Y Isaias en el 
capítulo L U I , y Je remías en el ca
pí tu lo X X ; Luego Cristo es el ver
dadero Mesías. Se prueba lo cuarto 
por la desolación predicha por Da
n ie l , y esto lo predijeron también 
Isa ías Capítulo X X V I y en el V, y 
Zacar ías en el capí tulo X I I I se con
firma t a m b i é n en que se anuncia 
que la desolación perseverar ía has
ta el fin, de donde una, dos y tres 
veces acometan al templo bajo el 
mando de Adriano , Constantino 
y Juliano , fueron reprimidos como 
se confirma por el Crisóstomo en 
su oración contra Juliano. Se prue
ba lo quinto por la confesión de los 
Rabbinos. M vorescit Italha,Q,%piH-
lo I V , se lee: E l r ey Mesías de 
quien se tomó en Daniel, capituló IX 
para conducir la justicia de los si
glos; Moisés dijo: Santidad de san
tidades, es el Mesías el santificado 
de los hijos de David , véanse otros 
en Raimundo de Mart in Galatino, 
Achiano, etc. Luego ha venido el 
verdadero Mesías. Todas las cosas 
que de él sehan escrito y anuncia
do por los profetas , han teñid0 
cumplimiento: de los dos vaticinios 
ce lebér r imos , claramente se man1' 
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guae accusatas, Pilatus ad crucem 
damnaYit et post ter t iam diem re -
divivus apparait, cumque d i v i n i 
vates haec aliaque miranda de eo 
praedixerint, ñ e q u e ad diem defe-
cit denominatum ab eo genus c h r i -
stianorum. Hoc insigne monumen-
tum Religionis christianae ab j u -
daeis et quibusdam etiam cbristia-
nis impugna tum, verum est et i ta 
probatur; pr imo, ex Eusebio qui 
illud profert capite X Historiae ec-
clesiasticae; sed dici non potest 
Eusebium i l l u d fraude supposuis-
se; ergo verum est et genuinuni 
hoc test imonium. Probatur minor, 
Eüscbius usus est antiquissimo c ó 
dice Jerosolimitano, quem depra-
vatum immerito nonnul l i ex i s t i -
mant. Ex is t i t i n vetustissimo Pa
latino , i n Caesareo, ol im, Constan-
tinopoli, a Busbequio compára te i n 
duobus Bibli is Mediaee i n eo quod 
legít Hieronimus diversum ab E u -
sebiano, i n alio a Cassiodoro, latine 
reddito. Ergo verosimilius est i l 
lud a judaeis fuisse expunctum, u t 
censet Baronius, quam a christia-
nis incer tum, quod etiam probat 
ex \-eterib us membranis codicis ex 
graeco i n hebraeura versi , ub i l i -
quet, fuisse i n t e r p o í a t u m , ideo-
que facüe fuisset judaeis , Eusebij 
fraudem revincere cum essent t u m 
temporis ad omnium manus códi 
ces antiquissimi. Probatur etiam 
ex Patribus et scriptoribus classi-
eis. Nam hoc testimonium laudarunt 
Hieronimus, Hegesipus, Rufinus, 
Isidorus, Sozomenus Niceforus, Zo-
nanas Freculphus Bellobacensis 
aliique usque ad Gifanum et Olían-

fiesta que tuvo lugar su venida, pe
ro para esplanarlo ó aclararlo mas, 
comprobémoslo con el testimonio de 
Josefo que dice así : en el l ibro X V I I I 
de las a n t i g ü e d a d e s , capí tulo IV^ 
dice Jósefo: Exis t ió en este tiempo 
J e s ú s , va rón sabio, si en verdad se 
puede llamar hombre á aquel que 
hacia obras admirables, era Maes
tro de los hombres, atrajo á sí á 
muchos de los j ud ío s y á muchos 
de los gentiles , éste era el Cristo, 
habiendo sido acusado por los 
principales de su gente ó de su 
patria , Pilatos le condenó á ser 
crucificado, y al tercero d ía apa
reció resucitado , y habiendo los 
profetas predicho de él estas y 
otras cosas admirables, no ha f a l 
tado hasta el dia el denominado de 
el g é n e r o de los cristianos. Este 
insigne monumento de la re l ig ión 
cristiana, impugnado tanto por los 
j u d í o s , como por algunos cr is t ia
nos, es verdadero. Se prueba así , 
primeramente per Eusebio, que 
en el capí tu lo X de la historia 
ec les iás t ica , lo alega y no puede 
decirse que lo haya supuesto frau
dulentamente, luego es verdade
ro y genuino este testimonio. E n 
sebio se valió de u n libro a n t i q u í 
simo jerosolimitano, que juzgan 
apócrifo sin razón algunos, existe 
en el an t iqu í s imo palatino, en el 
Cesá reo , en otro tiempo en Cons-
tantinopla , comparado ó cotejado 
por Busbequio en dos biblias de 
Medina, en aquello que el G e r ó n i 
mo diferente del de Eusebio y del 
de Casiodoro , traducido al l a t in . 
Luego es mas verosímil que fuera 
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drum, quos sequitur Salmasius. 
Blondellus Tanaquillus aliique qu i -
bus opponimus Bel larminum Fe -
bandensium, Pouesinum Huecium 
Magdeburgensem, Userium, Bos-
sium, etc. Ergo t e s t i m o m ú m hoc 
verum est. Ex hisce testimoniis 
aliisque quam pluribusperjspicuum 
est, quod omnes figurae, promissio-
nes atque prophetiae, quae lega ve-
ter i Redemptorem nunciaverant, i n 
Christo Domino Jesu adimpletae 
fuere. 

Matr i t i , ka l . Januarii , anno 1865. 

JOANNES A BARBERO ET GARCÍA, 
Sacrae Theologiae Doctor. 

rechazado por los j u d í o s , como d i 
ce Baronio que por los cristianos, 
como inc ie r to , lo que t ambién 
prueba por las cubiertas antiguas 
del l ibro, en donde consta que fué 
traducido del griego al hebreo, en 
donde se ve fué interpolado, y pop 
lo tanto hubiera sido fácil á los j u 
díos recordar el fraude de Eusebio, 
estando en aquel tiempo á la mano 
de todos los libros mas antiguos. 
Se prueba t a m b i é n por los padres 
y escritores clásicos. Pues este va
ticinio lo alabaron G e r ó n i m o , He-
gesipo, Rufino, Isidoro, Sozome-
no , Nicéforo, Zonaras, Freculfo, 
Bellobacense y otros hasta Gifano 
y Oliandro, á los que sigue Salma-
sio, Blondelo, Tanaquilo y otros, á 
los cuales oponemos Belarmiho, 
Febardesio, Ponesino, Huecio, Mag-
deburgense, Userio Bosio y otros, 
etc. Luego este testimonio es ver
dadero... de estos testimonios y 
otros muchos, se deduce claramen
te que todas las figuras, promesas 
y profecías que en l a l ey antigua 
h a b í a n anunciado al Redentor, 
fueron cumplidas en Cristo Jesús 
Señor nuestro. 

Madrid l." de enero año de 1865. 

, JUAN BARBERO t GARCIA , 
Doctor en Sagrada Teologia. 
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